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�d�����o�}�v�����Œ�Ì�}���l���]�v���^�h�Œ�����v���^�‰�������^ 
 Deze materiaal band kan voor een projectweek over het thema receptieve meertaligheid 

gebruikt worden. Het doel van deze projectweek is door middel van verschillende 
opdrachten ontsleutelingsstrategieën te verzamelen, die het begrijpen van de Duitse taal en 

andere vreemde talen makkelijker maken. In het midden van deze projectweek zal een 
excursie naar een Duitse stad plaatsvinden. De doelgroep bestaat uit Nederlanse scholieren. 

Alle opdrachten hebben met Urban Space te maken. Afzonderlijke opdrachten kunnen 
natuurlijk ook voor uitwisselingen of voor het normale Duits onderwijs gebruikt worden. 

Deels wordt er een beroep gedaan op de Duits kennis van de scholieren, maar de meeste 
opdrachten zijn bedoeld  voor scholieren, die nog geen Duits geleerd hebben.  

 
Jacinta Timmers 

 Inhoudsopgave  

1 ontsleutelingsstrategieën Met dit werkblad kunnen strategieën tijdens de hele 
week verzameld worden 

2 Die Kleine Hexe Een Duitse tekst uit een kinderboek, met daarbij 
horende ontsleutelingsstrategieën 

3 Taalportret Activiteit waar de scholieren alle talen in de school 
op een creatieve manier moeten invullen 

4 Bingo Een spel met Duitse woorden over het thema Urban 
Space 

5 Taalwandeling Als huiswerk moeten de scholieren op de weg van 
�•���Z�}�}�o���v�����Œ���Z�µ�]�•���(�}�š�}�[�•���u���l���v 

6 Groepenindeling Een spel voor de groepenindeling van enkele 
opdrachten 

7 Verkeersborden en 
samengestelde 
straatnaamborden 

Opdrachten voor het ontcijferen van verkeers- en 
straatnaamborden  

8 Reclame en fototour Groepswerk over reclame in de publieke ruimte en 
naamgeving van bedrijven. Deze opdrachten zijn een 
voorbereiding op de excursie (Fototour) 

9 Naamgeving Opdrachten over het geven van namen aan bepaalde 
winkels of bedrijven  

10 Lied: Frankfurt Oder Gaten in de songtekst invullen 
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Ontsleutelingsstrategieën  
 

Dit materiaal bevat een opdracht voor ontsleutelingsstrategieën, die tijdens de 
opdrachten over receptieve meertaligheid ingezet kunnen worden. Het idee is 

om bij de verschillende opdrachten ontsleutelingsstrategieën te verzamelen, 
die overal ingezet kunnen worden. De scholieren worden zich bewust van deze 

strategieën en ze begrijpen dat ze deze bij het leren van vreemde talen in het 
algemeen en in het bijzonder bij het leren van de Duitse taal kunnen inzetten. 

Er worden ook enkele oplossingsmogelijkheden gegeven.  
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Ontcijferstrategieën 

Hier kun je de strategieën opschrijven, die je tijdens de opdrachten of excursies hebt 
gevonden om het Duits of andere talen beter te kunnen begrijpen/verstaan. 

Hoe kun je zinnen of teksten in het Duits begrijpen, zonder het Duits te beheersen?  

Hier is plaats voor eigen gedachten en notities. 
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Algemene strategieën 
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Mogelijke oplossingen �t Ontcijferstrategieën  

Algemeen:  

 Afleiden uit andere talen (Bijvoorbeeld uit het Engels, 
Frans, Latijn) 

 Afleiden uit de context 

 Door de woordgroep (combinatie van woorden die 
vaak samen voorkomen)  

 Aan de hand van afbeeldingen 

 Aanwijzingen uit de hoofd- en tussenkopjes in een 
tekst.   

 Grafische signalen zoals nummering 

 Grafische signalen zoals het benadrukken van 
informatie (Bijvoorbeeld dikgedrukt/onderstreept) 

 Signaalwoorden die verwijzen naar de samenhang 
tussen de zinnen (Woorden zoals, maar (aber), hoewel 
(obwohl), bijvoorbeeld (Zum Beispiel) 

 Positie in de zin 

 Groot/klein schrijven  

 Woordsoort (Zelfstandig naamwoord, lidwoord etc.)  

Speciaal voor het Duits  

 Samengesteld woord (Bijvoorbeeld bankgebouw- 
Bankgebäude)  

 Voorvoegsel (Bijvoorbeeld  on(schuld), be(gaan)/ 
un(schuld) be(gehen) )  

 Achtervoegsel (Bijvoorbeeld (schoon)heid, (schön)heit)  
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 Uitspraakregels (u-ü, -sch, -sp)  

 Dialect (Bijvoorbeeld Rheinländisch, Bayerisch) 

 Germaanse sandwich (voetbal-football-Fußball) 

 Gemeenschappelijkheden/overeenkomsten (jaar/Jahr) 
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Die kleine Hexe 
Met dit materiaal leren scholieren receptieve meertaligheid kennen.  Hiervoor 

wordt het kinderboek die kleine Hexe gebruikt. Het is voor scholieren met 
weinig of geen taalkennis van het Duits bedoeld. Allereerst kan er klassikaal 

een inleiding met de afbeelding op de volgende bladzijde plaatsvinden. Hierbij 
is het belangrijk dat de scholieren de werkbladen nog niet gekregen hebben, 
omdat ze dan de antwoorden op de vragen al kunnen lezen. Daarna kan met 

de werkbladen gewerkt worden. Deze bevatten vragen over bepaalde passages 
uit het boek. Deze opdrachten zorgen voor reflectie op bepaalde 

ontsleutelingsstrategieën.  Tot slot bevat dit materiaal een antwoordmodel.   
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Kijk naar de onderstaande afbeelding. Dit is een afbeelding van de titelpagina van een boek.  

Waarover zou het boek kunnen gaan?  

___________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________ 

Wat vertelt de afbeelding jou over het boek?  

___________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________ 

 

Voor welke doelgroep is het boek?  

___________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________ 
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1. Het boek gaat over � d̂ie Kleine Hexe.�  ̂Wie zou dat kunnen zijn? 

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________ 

2. Hieronder zien jullie een deel uit het boek Die kleine Hexe. Beantwoord de vragen.  

Es war einmal eine kleine Hexe, die war erst einhundertsiebenundzwanzig Jahre alt, und das 

ist ja für eine Hexe noch gar kein Alter. Sie wohnte in einem Hexenhaus, das stand einsam 

im tiefen Wald. Weil es nur einer kleinen Hexe gehörte, war auch das Hexenhaus nicht 

besonders groß. Der kleinen Hexe genügte es aber, sie hätte sich gar kein schöneres 

Hexenhaus wünschen können.Es hatte ein wundervoll windschiefes Dach, einen krummen 

Schornstein und klapprige Fensterläden. Hinter dem Haus war ein Backofen angebaut. Der 

durfte nun einmal nicht fehlen. Ein Hexenhaus ohne Backofen wäre kein richtiges 

Hexenhaus. 

a) Voor het begrijpen van de tekst kan het helpen om de verschillende woordsoorten te 

zoeken en te identificeren. Markeer alle zelfstandige naamwoorden rood, alle werkwoorden 

groen en alle bijvoeglijke naamwoorden blauw. Vergelijk met je partner en geef argumenten 

waarom jij denkt dat het die woordsoort moet zijn, die je gemarkeerd hebt.   

b) Welke woorden herinneren jou aan een Nederlands woord of aan een woord uit het 

Engels of uit andere talen, die je al kent? Schrijf het Duitse woord, het woord in een andere 

taal waaraan het jou doet denken en de mogelijke Nederlandse vertaling op.   

 

 

Duits woord Gelijknamige/vergelijkbaar 

woord uit een andere taal 

Mogelijke 

Nederlandsevertaling 
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c) Waar zou het boek over kunnen gaan? Wat weten we tot nu toe over de kleine heks? 

Schrijf eerst zelf steekwoorden op en bespreek dan in groepen van twee tot drie personen 

wat jullie denken.  

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________ 

d) Welke figuren zouden nog in het verhaal kunnen voorkomen? Wat doen deze figuren en 

hoe zouden ze kunnen heten?  

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________ 
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e) Op bepaalde plekken kun je uit drie woorden kiezen. Welk woord  is het juiste?  

 

Die kleine Hexe besaß einen Raben,  der sprechen/bauen/fahren  konnte.  

Das war der Rabe Abraxas. Er konnte nicht nur  

�c�'�µ�š���v���D�}�Œ�P���v�J�^���µ�v�����c�'�µ�š���v���������v���J�^���l�Œ�����Z�Ì���v�U���Á�]�������]�v���P���Á�‚�Z�v�o�]���Z���Œ/blauer/Hase Rabe, 

der sprechen gelernt hat, sondern auch alles andere. Die kleine Hexe hielt große Stücke auf 

ihn, weil er ein ausnehmend weiser/nasser/Schokolade Rabe war,  

der ihr in allen Dingen die Meinung sagte und nie ein Blatt vor den Schnabel nahm. 

d) Markeer de woorden, die je niet begrijpt. Schrijf deze in de onderstaande tabel en denk 

erover na welke informatie je over deze woorden hebt en wat ze eventueel kunnen 

betekenen. Denk hierbij aan opdracht a) en b).  

 

 

Duits woord informatie Mogelijke betekenis 
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Antwoordmodel 

1. �,���š�����}���l���P�����š���}�À���Œ���^���]�����l�o���]�v�����,exe�X�_ Wie zou dat kunnen zijn en waar zou het boek over 

kunnen gaan? 

Het boek zou over een kleine heks kunnen gaan, die avonturen beleeft.  

2. Hieronder zien jullie een deel uit het boek � d̂ie Kleine Hexe�X�_ Beantwoord de vragen.  

Es war einmal eine kleine Hexe, die war erst einhundertsiebenundzwanzig Jahre alt, und das 

ist ja für eine Hexe noch gar kein Alter. Sie wohnte in einem Hexenhaus, das stand einsam 

im tiefen Wald. Weil es nur einer kleinen Hexe gehörte, war auch das Hexenhaus nicht 

besonders groß. Der kleinen Hexe genügte es aber, sie hätte sich gar kein schöneres 

Hexenhaus wünschen können. Es hatte ein wundervoll windschiefes Dach, einen krummen 

Schornstein und klapprige Fensterläden. Hinter hinaus war ein Backofen angebaut. Der 

durfte nun einmal nicht fehlen. Ein Hexenhaus ohne Backofen wäre kein richtiges 

Hexenhaus. 

a) Voor het begrijpen van de tekst kan het helpen om de verschillende woordsoorten te 

zoeken en te identificeren. Markeer alle zelfstandige naamwoorden rood, alle werkwoorden 

groen en alle bijvoeglijke naamwoorden blauw. Vergelijk met je partner en geef argumenten 

waarom jij denkt dat het die woordsoort moet zijn, die je gemarkeerd hebt.   

b) Welke woorden herinneren jou aan een Nederlands woord of aan een woord uit het 

Engels of uit andere talen, die je al kent? Schrijf het Duitse woord, het woord in een andere 

taal waaraan het jou doet denken en de mogelijke Nederlandse vertaling op.   

 

 

Duits woord Gelijknamige/vergelijkbaar 

woord uit een andere taal 

Mogelijke Nederlandse 

vertaling 

Klein Nederlands: Klein Klein 

Groß 

 

Nederlands: groot Groot  

Backofen Nederlands: Bakoven Bakoven/oven 
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Hexenhaus Nederlands: Heks 

Engels: House 

 

Heksenhuis 

Schornstein Nederlands: schoorsteen 

 

Schoorsteen 

Wohnte Nederlands: wonen 

 

Wonen 

Dach Nederlands: Dak 

 

Dak 

   

 

c) Waar zou het boek over kunnen gaan? Wat weten we tot nu toe over de kleine heks? 

Schrijf eerst zelf steekwoorden op en bespreek dan in groepen van twee tot drie personen 

wat jullie denken.  

Het boek gaat over een kleine heks. De kleine heks woont in een heksenhuis, eenzaam en 

diep in het bos. Het heksenhuis is niet groot, maar groot genoeg voor de heks. Ze heeft een 

scheef dak, een kromme schoorsteen en klapperende ramen. Ook heeft ze een heksenoven, 

want een heksenhuis zonder oven, is geen echt heksenhuis.   

d) Welke figuren zouden nog in het verhaal kunnen voorkomen? Wat doen deze figuren en 

hoe zouden ze kunnen heten?  

Er zou een raaf  of een kat in het verhaal kunnen voorkomen. Heksen hebben vaak raven of 

katten als huisdier. Deze zouden verschillende namen kunnen hebben. Deze dieren helpen 

de heks vaak met haar plannen. Ook kunnen de raven of katten ergens informatie voor de 

heks vandaan halen.   

 

e) Op bepaalde plekken kun je uit drie woorden kiezen. Welk woord  is het juiste?  

Die kleine Hexe besaß einen Raben,  der sprechen/bauen/fahren  konnte.  

Das war der Rabe Abraxas. Er konnte nicht nur  
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�c�'�µ�š���v���D�}�Œ�P���v�J�^���µ�v�����c�'�µ�š���v���������v���J�^���l�Œ�����Z�Ì���v�U���Á�]�������]�v��gewöhnlicher/blauer/Hase Rabe, 

der sprechen gelernt hat, sondern auch alles andere. Die kleine Hexe hielt große Stücke auf 

ihn, weil er ein ausnehmend weiser/nasser/Schokolade Rabe war,  

der ihr in allen Dingen die Meinung sagte und nie ein Blatt vor den Schnabel nahm. 

d) Markeer de woorden, die je niet begrijpt. Schrijf deze in de onderstaande tabel en denk 

erover na welke informatie je over deze woorden hebt en wat ze eventueel kunnen 

betekenen. Denk hierbij aan opdracht a) en b). 

 

Die kleine Hexe besaß einen Raben,  der sprechen/bauen/fahren  konnte.  

Das war der Rabe Abraxas. Er konnte nicht nur  

�c�'�µ�š���v���D�}�Œ�P���v�J�^���µ�v�����c�'�µ�š���v���������v���J�^��krächzen, wie ein gewöhnlicher/blauer/alter Rabe, 

der sprechen gelernt hat, sondern auch alles andere. Die kleine Hexe hielt große Stücke auf 

ihn, weil er ein ausnehmend weiser/nasser/Schokolade Rabe war,  

der ihr in allen Dingen die Meinung sagte und nie ein Blatt vor den Schnabel nahm. 

e) Markeer de woorden, die je niet begrijpt. Schrijf deze in de onderstaande tabel en denk 

erover na welke informatie je over deze woorden hebt en wat ze eventueel kunnen 

betekenen. Denk hierbij aan opdracht a) en b). 

 

Duits woord informatie Mogelijke betekenis 

 

Besaß 

Woordsoort: werkwoord, 

sterk werkwoord.  

Lijkt op: bezitten, ik bezat 

(verleden tijd)  

bezat 

Krächzen 

 

Woordsoort: Werkwoord, 

lijkt op: Krassen �t wat doet 

een raaf?  

Krassen  

 

Ausnehmend 

Lijkt op: uitnemend (Wat 

betekent dit) 

Context: Wat kan een raaf 

allemaal zijn?  

Bijzonder, uitstekend  
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Taalportret van talen in onze 
school  

Dit materiaal bevat een ontwerp voor het  maken van een taalportret. Het is 
de bedoeling dat leerlingen zich bewust worden van de talen om zich heen. 
Deze opdracht kan alleen, maar ook in groepen tot vier personen gemaakt 

worden. De scholieren moeten op zoek gaan naar de verschillende talen die in 
de school gesproken worden, welke talen er door de scholieren 

persoonlijk/privé gesproken worden en welke talen in de school te vinden zijn. 
De scholieren moeten de talen in hun school met kleuren in de onderstaande 

afbeelding intekenen. Voor deze opdracht is bewust gekozen, om geen 
inleiding en geen voorbeeld te geven, zodat de leerlingen niet beïnvloed 

kunnen worden. Bovendien wordt aan de scholieren duidelijk gemaakt dat het 
om hun eigen inschatting en gevoel gaat en niet om de correctheid. Het is de 

bedoeling dat de leerlingen aan elke taal een bepaalde kleur toewijzen en deze 
in een legenda opnemen. De vragen die bij de nabespreking gesteld kunnen 

worden, zijn:   
- Welke talen zijn in de school hoorbaar, zichtbaar? Welke niet?  

- Welke talen verbinden jullie met welke plek in de school?  
- Welke talen worden in de school officieel gesproken, gebruikt en 

ondersteund en welke worden niet officieel gesproken?  
- Hebben jullie bewust voor bepaalde kleuren gekozen om de talen in de 

afbeelding in te tekenen?  
- Hebben jullie bepaalde talen bewust op een bepaalde plek in de school 

ingetekend?  
Jacinta Timmers 
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Bingospiel over het thema  
Urban Space 

Dit materiaal bevat een bingospel over het thema Urban Space. Hiermee kan 
spelenderwijs de receptieve meertaligheid van de scholieren ontwikkeld 

worden. Na het spel vindt er reflectie op de ontsleutelingsstrategieën plaats. 

 

Jacinta Timmers 
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Bingo over het thema urban space �t Spelershandleiding  

• Alle scholieren krijgen van de docent een speelkaart.  
• Er zijn verschillende bingokaarten, die elk andere Duitse woorden bevatten. Het is daarom 

belangrijk dat er alle versies van de bingokaarten worden geprint en verdeeld.  
• Bovendien is het belangrijk dat de bingokaarten willekeurig onder de scholieren verdeeld 

worden, zodat idealiter twee personen, die naast elkaar zitten, niet dezelfde bingokaart 
krijgen.  

• De docent kan de afbeeldingen of op papier of op een beamer laten zien. Als de afbeelding 
getoond wordt, spreekt de docent het Duitse woord uit. Als de docent geen Duits spreekt, 
kunnen de woorden ook door een Duitser ingesproken en opgenomen worden. Ook kan er 
een online uitspraakwoordenboek gebruikt worden.  (De docent of een assistent moet de 
woorden die voorgelezen worden, in de juiste volgorde noteren) 

• De scholieren kijken of ze het woord, dat uitgesproken wordt, op hun bingokaart kunnen 
terugvinden. Als dit het geval is, mogen ze het woord aankruisen.  

• De scholieren leren door middel van deze bingokaarten dat een aantal woorden in het Duits 
qua uitspraak niet veel afwijken van het Nederlands. Ook worden ze met de uitspraak van de 
diftongen/tweeklanken bekend gemaakt en wordt er gewezen op de uit�•�‰�Œ�����l���À���v���������U�U�µ�^ 

• De scholier, die als eerste de vier woorden in een rij (diagonaal mag ook) gevonden heeft, 
�Œ�}���‰�š���U�U���]�v�P�}�^�����v���l�Œ�]�i�P�š�U�����o�•�����o�o�����Á�}�}�Œ�����v���i�µ�]�•�š���Ì�]�i�v�U�������v���l�o���]�v�����‰�Œ�]�i�•�X�� 

• Als een scholier een foute bingo heeft, heeft dit geen negatieve consequenties, zodat de 
leerlingen niet bang hoeven te zijn om een fout te maken. Het doel van de bingo is om 
spelenderwijs met Duitse woorden in contact te komen en dat ze op deze manier de 
uitspraak van de woorden kunnen onthouden.  

• �����v�Á�]�i�Ì�]�v�P�W���������(�}�š�}�[�•���•�š�����v��nu op volgorde van de bingokaarten, maar om alle scholieren 
een eerlijke kans te geven, moeten de afbeeldingen in willekeurige volgorde gepresenteerd 
worden.  
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Speelkaarten Urban Space 

1  

Haus Baum Katze Blume 
Sonne Regen Auto Wald 
Zug Bus Jacke Fußball 
Hund Schlüssel Teller Zweig 
 

2 

Fußweg Flasche Jacke Hochhaus 
Mauer Gras Markt Zug 
Pflanze Flugzeug Katze Junge 
Apfel Auto Meer Wolke 
 

3 

Baum Loch Mond Turm 
Stadt Uhr Sonne Mädchen 
Fenster Gras Junge Flagge 
Park Lampe Apfel Dach 
 

4 

Blume Bus Wasser Hund 
Uhr Stadt Meer Mond 
Fußweg Weg Flugzeug Wald 
Hochhaus Teller Zweig Kirche 
 

5 

Weg Haus Pflanze Mauer 
Zweig Wolke Lampe Schlüssel 
Fußball Loch Flagge Fenster 
Markt Park Mond Turm 
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Haus 
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Baum 
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Katze 
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Blume 
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Sonne 
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Regen 
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Auto 
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Wald 
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Zug 
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Bus 
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Jacke 
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Fußball 
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Hochhaus 
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Hund 
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Teller 
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Gras 
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Schuh 

 

 

  



37 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Wolke 
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Apfel 
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Pflanze 
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Flugzeug 
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Meer 
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 Schlüssel 
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Mauer 
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Fenster 
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Loch 
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Stadt 
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Park 

 

 

 

 

 

 












































































































































